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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ

ܓ݁ܲ
 ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 161

ܫ܀
ܪܵ
 ܠ ܦܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܨܘܼ ܘܲ ܘ ܒܚܝܼ ܟ݂ ܠܸ ܢ ܗܲ ܗܘܿ ܒ݁

ܪܲ
ܗ ܕ ܪܚܹ ܐܘܼ ܘܒ݂

. كٍ لِّ نُسْ ، في كُ هادٍ تِ وا بِاجْ مْ سارُ هِ لِّمِ عَ ريقِ مُ في طَ وَ AR

TR w-b-ʾūrḥēh d-rabhōn halekhw b-ḥī ṣū wa-b-kul pūrāsh.
EN and in the path of their master they walked eagerly, in all abstinence.
FR et dans le chemin de leur maître ils marchèrent avec ardeur, en toute abstinence.

ܢ ܟܠ ܛܥܵܫ: ܦ ܡ̣
ܢ ܟܠ ܦܸܗܝܵܐ ܘܐܵ ܢܸܫܘ ܡ̣

ܟܲ
ܢ  ܒܗܘܿ ܠܸ

ا، لالٍ أَيْضً لِّ ضَ نْ كُ مِ ماقَةٍ وَ لِّ حَ نْ كُ مْ مِ هُ بَ لْ عوا قَ مَ جَ AR

TR lebhōn kaneshw men kul pehyā w-āp men kul ṭʿāsh:
EN They gathered their heart from all folly and also from all error,
FR Ils recueillirent leur cœur de toute folie et aussi de toute erreur,

ܪܢܵܫ܀ ܢ ܟܠ ܒܲ ܪ̈ܝܵܐ ܡ̣ ܟ݂ ܘ ܡܢܲ ܘ݀ܵ ܬ݂ ܗ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܘܲ

. لِّ إِنْسانٍ نْ كُ ا عَ امً باءَ تَم رَ وا غُ صارُ وَ AR

TR wa-ghmī rāī th hwāw mnakhryā men kul ba-rnāsh.
EN and became wholly strangers to every man.
FR et devinrent tout à fait étrangers à tout homme.

ܫ: ܕܝܼ
ܩܲ
ܚ ܘ ܨܝܼ ܘ ܢܲ ܗܼ̄ ܐ  ܚܹ̈  ܬ݂ ܫܠܝܼ ܕܡܘܼ ܥܘ ܕܒܲ

ܕܲ
 ܝܑܲ ܢ 

ܗܘܿ ܒ݁
ܪܲ
ܠ

، لِ سُ ثالِ الرُّ لى مِ ا عَ يسً قِدّ ا وَ يرً هِ مْ كانَ شَ هُ لِّمَ عَ فوا أَنَّ مُ رَ عَ AR

TR l-rabhōn yadaʿw d-ba-d-mūth shlī ḥē hāw naṣī ḥ w-qadī sh:
EN They knew that their master was illustrious and holy, in the likeness of the apostles,
FR Ils savaient que leur maître était illustre et saint, à la ressemblance des apôtres,
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ܫ܀ ܝܼ ܚܒ݂ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܫܠܸ
ܪܵ
 ܙܸܢ ܥܝܼ ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܪܬܹ

ܥܲ
ܘ ܡ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

. هِ يْ لَ ا عَ قً لَ غْ ا، مُ ريحً تَ سْ قيبُ مُ هِ كانَ الرَّ تِ غارَ في مَ وَ AR

TR wa-b-ghāw mʿartēh akhzen ʿī rā shle (h)wā wa-ḥvī sh.
EN and in his cave the watcher was at rest, enclosed.
FR et que dans sa grotte le veilleur reposait, enfermé.

ܫܘ: ܦܝܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܐ ܤܵ ܢ ܘܠܵ ܢܗܘܿ

ܪܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ ܘ ܒܟ݂ ܡܝܼ

ܕܲ
ܘܼ  ܒܹܗ݀

، وا قَطُّ فّ لَمْ يَكُ ، وَ مْ هِ لوكِ لِّ سُ هُ في كُ لَ ثْ كانوا مِ AR

TR bēhū da-mī w b-kul sūʿrānhōn w-lā sākh apī shw:
EN They were like him in all their conduct, and did not cease at all,
FR Ils lui ressemblaient dans toute leur conduite, et ne cessèrent en rien,

ܫ܀ ܐ ܟܢܝܼ ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܘܢܗܘܿ ܐ ܗܵ ܬܵ ܕ݂ܵܘܕܘܼ ܡ ܢ ܟܠ ܦܸܗܝܵܐ ܘܲ ܘܡ̣

ا. موعً جْ مْ مَ هُ رُ تُّتٍ كانَ فِكْ تَشَ ماقَةٍ وَ لِّ حَ نْ كُ مِ وَ AR

TR w-men kul pehyā wa-mdhāwdūtā hāwnhōn hwā knī sh.
EN and from all folly and distraction their mind was gathered.
FR et de toute folie et de toute distraction leur pensée fut recueillie.

ܫ:‏ ܫܝܼ
ܩܲ
ܢ ܕ

ܐ ܘܐܵܦ ܡ̇ ܝܡܹ̈
ܠܲ
ܐ ܥ ܡܪܹܗ ܐܢ̄ܫܵ ܘ ܒܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܥܡܲ

ا، ا أَيْضً يوخً شُ يانًا وَ تْ ، فِ هِ تِ لى سيرَ عاشوا عَ AR

TR ʿmarw (h)wāw b-ʿūmrēh ʾ(n)shā ʿlaymē w-āp men d-qashī sh:
EN They lived in his way of life, young men and also the old,
FR Ils vécurent selon sa manière de vivre, jeunes gens et aussi vieillards,

ܫ܀ ܫܝܼ ܫ ܘܲ ܦܝܼ ܗ ܘܢܲ ܦܫܹ ܐ ܢܲ ܥܢܵ ܝܲ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܕ ܐ ܒܗܘܿ ܘܠܐ ܗܘܸܵ

. بُ رِ طَ يَضْ رُ وَ بَّ تَكَ يَ هِ وَ سِ فْ باهى بِنَ تَ دٌ يَ مْ أَحَ نْ فيهِ لَمْ يَكُ وَ AR

TR w-lā hwe b-hōn nāsh d-yaʿnā napshēh w-napī sh wa-shī sh.
EN and there was not among them one who was vain of himself, and proud and troubled.
FR et il n'y eut parmi eux personne qui fût vain de lui-même, orgueilleux et troublé.



ܘ ܪܥܵܐ ܕܬܵ ܬܲ

اوِ بابُ التّ

tarʿā d-tāw

Gate of Taw
Porte de Taw

: ܬ݂ ܐܝܼ ܡܪܡܵ
ܪ̈ܲ
ܗ ܡ ܪܬܹ ܘܼ ܚܘ ܩܒ݂ ܝܲ  ܙܲ ܕ 

ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܟܠܗܘܿ

ا، ظيمً ا عَ ريمً هُ تَكْ رَ بْ موا قَ رَّ ا كَ عً مْ مَ هُ ميعُ جَ AR

TR klhōn akh(ḥ)d zayaḥw qvūrtēh mramrmāī th:
EN All of them together honoured his tomb most highly,
FR Tous ensemble honorèrent son tombeau au plus haut point,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܘܪ
ܪܵ
ܘ ܡ ܘܪܸܒ݂

ܤܘ ܘܐܵ ܠܸ
ܩܲ
ܗ  ܝܹ

ܦܵ ܠܥܘܼ ܘܲ

ا. دًّ موها جِ ظَّ عَ هُ وَ فاتَ حوا رُ دَ مَ وَ AR

TR wa-l-ʿūpāyēh qalesw w-āwrevw mrāwrvāī th.
EN and praised his remains and magnified them greatly.
FR et ses restes, ils les louèrent et les magnifièrent grandement.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܩܘ  ܫܸ ܦܸܩܘ ܘܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܕܫܵ

ܩܲ
ܦܢܹܗ ܡ ܕܘܼ

، ةٍ بَّ حَ بَّلوهُ بِمَ قَ سَ وَ دَّ هُ المُقَ عانَقوا جانِبَ AR

TR d-w-pnēh mqadshā ʿapeqw w-nasheqw ḥabī vāī th:
EN They embraced his holy side and kissed it lovingly,
FR Son flanc saint, ils l'embrassèrent et le baisèrent avec amour,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ
ܬ݂ܵ  ܘ ܪܸܚܡܸ ܒ݂ ܒܸ݁ ܚܲ ܘ ܘ ܒ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܗ  ܤܩܡܹ ܠܘܼ ܓ݂ ܠܲ

ܘܐܦ 

. ةٍ دَّ وَ وا بِهِ في مَ زّ تَ اعْ بّوهُ وَ ا أَحَ هُ أَيْضً تابوتَ وَ AR

TR w-ʾp la-ghlūsqmēh aḥevw w-ḥabevw reḥmethānāī th.
EN and also his coffin they loved and cherished in love.
FR et son cercueil aussi, ils l'aimèrent et le chérirent avec tendresse.



: ܬ݂ ܟ݂ܵܐܝܼ  ܡܝܼ
ܕܲ
ܥܪܸܣ  ܒܲ

ܣ 
ܓ̈ ܐܲ
ܝܟ݂ ܟܠܢܵܫ  ܐܲ ܘ 

ܠܵ

ا، ريرٍ نائِمً لى سَ قُدُ عَ رْ لِّ إِنْسانٍ يَ كُ لَيْسَ كَ AR

TR lāw aykh klnāsh ags ba-ʿres da-mī khāī th:
EN Not like everyone, who lies on a bed asleep,
FR Non pas comme tout le monde, qui repose sur un lit, endormi,

܀ ܬ݂ ܡܟܵܐܝܼ
ܕܲ
ܗ ܟܹܝܬ݂  ܝܹ ܢܵ ܐ ܫܘܼ ܘ݀ܵ ܪܘܼ ܗ ܐ ܒܥܝܼ

ܠܵ ܐܸ

. ةٍ قُدُ في راحَ رْ نْ يَ مَ ا كَ قًّ ، حَ ةٍ ظَ هُ في يَقَ مُ بَلْ كانَ نَوْ AR

TR elā b-ʿī rū hwā shūnāyēh kēyth da-mkāī th.
EN but his sleep was in wakefulness, truly like one lying at rest.
FR mais son sommeil était dans la veille, vraiment comme celui qui repose.

: ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܕ ܬܗܝܼ ܢܲ ܐ ܥ̣ ܘܡܵ

ܪܵ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܐ ܒܥܝܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ
 ܕ ܚܵ

ܟܲ


، طوعٍ لَ في سُ حَ لى، رَ رينَ في العُ اهِ لُ بَيْنَ السّ مَّ أَ تَ وَ يَ هُ وَ AR

TR kad ḥāar (h)wā b-ʿī raī  rāwmā ʿnad thī rāī th:
EN While he gazed among the watchers on high, he departed in brightness,
FR Tandis qu'il contemplait les veilleurs d'en haut, il s'en alla dans la clarté,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ
ܪܲ
 ܒ݂ ܢ ܡܢܲ ܗܘܿ ܬ݂

ܥܵ ܝܼ ܘ ܤ̈ ܓ݂ܵ ܬ݀ ܠ ܚܲ ܗ ܦܸܪ ܦܫܹ ܘܢܲ

. راجِ السِّ ةً كَ لِئَ لَأْ تَ ، مُ مْ هِ فوفِ تْ في صُ هُ طارَ سُ نَفْ وَ AR

TR w-napshēh perḥat l-ghāw sī  āthhōn mnavrashāī th.
EN his soul flew within their ranks, shining like a lamp.
FR son âme vola parmi leurs rangs, brillant comme une lampe.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 162

: ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܛܘ ܦܪܝܼ ܐ ܪܗܸ ܩܹ ܝܪ̈ܝܼ ܩܠܹ ܢܹܐ ܘܲ ܟ݂ܵܗ̈ ܢܹܐ ܘ ܝܡ̈ ܗܲ ܡ

، ةٍ دَ لى حِ لٌّ عَ ضوا، كُ كَ يّونَ رَ ليريكِ كْ الإِ ةُ وَ نَ هَ الكَ نونَ وَ مِ ؤْ المُ AR

TR mhaymnē w-khāhnē wa-qlēyrī qē rheṭw prī shāī th:
EN The faithful and the priests and the clerics ran, each apart,
FR Les fidèles, les prêtres et les clercs coururent, chacun à part,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܒ݁ ܝܲ ܪܹܗ ܡ ܚܘ ܠܡܵ ܒ݁ ܫܲ ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗܝ ܠ ܝܚܘܼ ܘܙܲ

. حٍ تافِ فَرَ بَّهُ بِهُ بَّحوا رَ سَ دوا أَبانا وَ جَّ مَ وَ AR

TR w-zayḥūhī  l-avūn w-shabḥw l-mārēh myabvānāī th.
EN and glorified our father, and praised his Lord with shouts of joy.
FR et glorifièrent notre père, et louèrent son Seigneur avec des cris de joie.

: ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܥܲ
ܒ݂ ܡ ܐ ܛܵ ܗ ܕܢܸܗܘܸ ܪܢܤܹ

ܦܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܘܬܹ ܠܡܵ

ا، فيعً رَ ا وَ نً سَ بَّرَ أَنْ يَكونَ حَ تِ أَبينا دَ وْ لِمَ AR

TR l-māwtēh d-avūn parnsēh d-nehwe ṭāv mʿalyāī th:
EN For the death of our father he provided that it be good and exalted,
FR Pour la mort de notre père il disposa qu'elle fût bonne et élevée,

ܬ܀ ܐܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܢܝܼ ܢ ܡܝܼ ܪܗܵ ܥܪܸܣ ܟܘܼ
ܕܲ
ܐ 

ܤܵ ܓ݁ ܕ ܡܲ
ܘܒܸܠܥܵ

. لامٍ راشِ ماتَ بِسَ لى الفِ رَضٍ عَ ةِ مَ سَ بِلا لَمْ وَ AR

TR w-belʿād magsā da-ʿres kūrhān mī th nī ḥāī t.
EN and without the touch of sickness on the bed he died peacefully.
FR et sans le contact de la maladie sur le lit il mourut paisiblement.



:‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ
ܬ݂ܵ  ܪܟ݁ ܗܝ ܒܘܼ ܘ̈ ܪܹܟ ܒܢܵ ܕ ܡܒܲ

ܟܲ
ܗ  ܚܹ ܡ ܪܘܼ ܫܠܸ

ܐܲ


، كاتٍ رَ كُ بَنيهِ بِبَ وَ يُبارِ هُ هُ وَ مَ روحَ لَ أَسْ AR

TR ashlem rūḥēh kad mbarēk b-nāwhī  b-w-rkthānāī th:
EN He gave up his spirit while blessing his sons with blessings,
FR Il rendit son esprit en bénissant ses fils de bénédictions,

ܬ܀ ܐܝܼ ܢܵ
ܬ݂ܵ  ܢ ܨܠܘܿ ܢܗܘܿ

ܪܵ
ܕ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܸ ܡܨ̇ ܘܲ

. لَواتٍ مْ بِصَ هِ عونَتِ لِ مَ جْ لّي لِأَ كانَ يُصَ وَ AR

TR wa-mṣle (h)wā ʿal ʿūdrānhōn ṣlōthānāī t.
EN and was praying for their help with prayers.
FR et il priait pour leur secours, par des prières.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ
ܪܵ
ܦ  ܢ ܓܸܠܝܵܢܐ ܝ̄ܠܸ ܢܕܵܢܹܗ ܡ̣ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ


لى، نَ العُ لانٍ مِ نْ إِعْ مَ مِ لِ هِ عَ حيلِ نْ رَ عَ AR

TR ʿal ʿūndānēh men gelyān (y)lep rāmāī th:
EN Of his departure he learned from a revelation from on high,
FR De son départ il fut instruit par une révélation d'en haut,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܗܢܵ
ܥܲ
ܒ݂  ܢ ܛܵ ܢܘܿ ܠ ܐܸ ܒܸ݁

ܫܲ ܗܝ ܘ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܲ
 ܘܲ

. نايَةٍ ا بِعِ يِّدً مْ جَ هُ عَ دَّ وَ عا بَنيهِ وَ دَ وَ AR

TR wa-qarā la-b-nāwhī  w-shabel enōn ṭāv ʿahnāī th.
EN and called his sons, and took leave of them well, with care.
FR et il appela ses fils et prit congé d'eux avec soin.



: ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܚܙܵܐ ܗ̄

ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ

ܪܹ̈
ܕ ܠܤܸ

، وحِ رَ أَبونا بِالرّ رينَ نَظَ اهِ فوفِ السّ إِلى صُ AR

TR l-sedrē d-ʿī rē ḥzā (h)wā avūn rūḥānāī th:
EN He looked spiritually to the ranks of the watchers,
FR Notre père regarda spirituellement les rangs des veilleurs,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܤܵ ܝܼ ܘ ܤܒ݂ ܬ݂ ܢܝܵܢ ܢܚܸ ܕܠܐ ܡܸ
ܕܲ
ܪܐ  ܐ ܕܢܘܼ

ܡܹ̈ ܓ݂ ܘܬܸ

. حامٍ دِ لَتْ في ازْ دٍ نَزَ دَ نْ نارٍ بِلا عَ فوفٌ مِ صُ وَ AR

TR w-teghmē d-nūr da-d-lā menyān nḥethw svī sāī th.
EN and ranks of fire without number came down in a throng.
FR et des rangs de feu sans nombre descendirent en foule.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܚܵ ܝ ܪܘܼ ܫܲ ܐ ܠܟܸܢ̈ ܘ̣ܵ  ܙܵܐ ܗ̄ ܚ̣

ܕܲ
ܡ 

ܥܲ


، ةً وحِ قَريبَ ماعاتِ الرّ نَما كانَ يَرى جَ بَيْ وَ AR

TR ʿam da-ḥzā (h)wā l-kenshaī  rūḥā qarī vāī th:
EN While he saw the assemblies of the Spirit near,
FR Tandis qu'il voyait près de lui les assemblées de l'Esprit,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܡܠܵ ܥܲ
ܐ 

ܕܠܵ ܗ ܕܲ ܦܫܹ ܬ݀ ܢܲ ܚܲ ܦܸܪ

. ةٍ عَ رْ ، بِسُ بٍ هُ بِلا تَعَ سُ تْ نَفْ طارَ AR

TR perḥat napshēh da-d-lā ʿamlā pārōḥāī th.
EN his soul flew without effort, swiftly.
FR son âme s'envola sans effort, rapidement.



: ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܟ݂ܵܐ  ܐ

ܠܲ

ܕܡܲ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܘܲ

ܕܹ̈
 ܓܘܼ

ا، قًّ ، حَ ةِ المَلائِكَ بْرارِ وَ نودُ الأَ جُ AR

TR gūdē d-kēnē wa-d-malakhā sharī rāī th:
EN The hosts of the just and of the angels, truly,
FR Les armées des justes et des anges, vraiment,

܀ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܙܵܐ  ܐ ܚ̣ ܘܵ ܢܹܕ ܗ̄

ܕ ܥܵ ܣ ܟܲ ܐܝܼ ܤܵ ܒ݁̇ ܤܘܿ  ܐܲ


. لٌ وَ راحِ هُ ضوحٍ وَ بُ سوسايِس بِوُ آها الأَ رَ AR

TR ab sōsāī s kad ʿānēd (h)wā ḥzā galyāī th.
EN Abba Sosais saw clearly as he was departing.
FR Abba Sosaïs les vit clairement, comme il partait.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܛܵ ܐ ܐܪܝܼ ܚܵ ܝ ܪܘܼ ܙ̈ܘܲ ܡ ܒܚܸ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܕ ܛܵ ܟܲ

، دٍ جْ ، بِمَ وحِ ؤى الرّ ا في رُ نً سَ ا حَ عً تَفِ رْ نَما كانَ مُ بَيْ وَ AR

TR kad ṭāv ettrī m b-ḥezwaī  rūḥā ʾrī ṭāī th:
EN While he was well exalted in the visions of the Spirit, gloriously,
FR Tandis qu'il était bien élevé dans les visions de l'Esprit, glorieusement,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܘܝܼ ܗܲ ܐ  ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܕ ܝܵܬܹ
ܟܲ
ܗ  ܦܫܹ ܬ݀ ܢܲ ܝܲ ܢ ܫܲ

. دوءٍ وَ جالِسٌ بِهُ هُ هُ وَ سُ لَتْ نَفْ حَ رَ AR

TR shanyat napshēh kad yātēv (h)wā hawī nāī th.
EN his soul departed as he sat at peace.
FR son âme partit tandis qu'il était assis, en paix.



: ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܸ ܕ ܡܨܲ
ܟܲ
ܙܕ  ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، وحِ لّي بِالرّ وَ يُصَ هُ ، وَ دُ زْ مِ رْ أَبونا هُ AR

TR avūn hōrmī zd kad mṣale (h)wā rūḥānāī th:
EN Our father Hormizd, while he was praying, spiritually,
FR Notre père Hormizd, tandis qu'il priait, spirituellement,

ܬ܀ ܐܝܼ ܫܵ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܡܘܼ ܢܵ ܪܗܵ ܗ ܕܠܐ ܟܘܼ ܦܫܹ ܡ ܢܲ ܫܠܸ
ܐܲ


. فٍ ا، بِلُطْ قًّ ، حَ رَضٍ هُ بِلا مَ سَ مَ نَفْ لَ أَسْ AR

TR ashlem napshēh d-lā kūrhānā kēyth mūshāī t.
EN gave up his soul without sickness, indeed, gently.
FR rendit son âme sans maladie, vraiment, doucement.

: ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܩܵ ܪܐ ܐܝܼ ܐ ܕܢܘܼ

ܪܹ̈
 ܗ ܥܝܼ ܦܫܹ ܗ̇ ܠܢܲ ܪܘܼ ܒ݂ ܕܲ

، رامٍ كْ ارِ بِإِ ادُ النّ هّ هُ سُ سَ تْ نَفْ قادَ AR

TR da-b-rūh l-napshēh ʿī rē d-nūr ʾī qārāī th:
EN The watchers of fire led his soul with honour,
FR Les veilleurs de feu conduisirent son âme avec honneur,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܬ݂ܵ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ  ܒ̇ ܗ̇ ܒܚܘܼ ܝܚܘܼ ܐ ܙܲ

ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܠ ܘܲ

ا. قًّ ، حَ ةٍ بَّ حَ سِ بِمَ وْ دَ رْ يَّعوها إِلى الفِ شَ وَ AR

TR wa-l-pardaysā zayḥūh b-ḥūb ḥatī thāī th.
EN and escorted it to Paradise in love, truly.
FR et l'escortèrent au Paradis dans l'amour, vraiment.



ܝܓ̰ܝܵܐ܀ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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:‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܐ ܙܵܘܚܵ ܕܫܵ
ܩܲ
ܪܹܗ ܡ ܓ݂

ܦܲ
ܝܢ  ܚ ܕܹ ܝܲ

ܕܲ
ܙ ܐܸ

، سُ بِبَهاءٍ دَّ هُ المُقَ دُ سَ دَ جَ جِّ مُ وَ AR

TR ezdayaḥ dēyn paghrēh mqadshā zāwḥānāī th:
EN His holy body was glorified, splendidly,
FR Son saint corps fut glorifié, splendidement,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܩܵ ܒ݂ ܛܲ ܡܪܹܗ ܛܵ ܡ ܒܥܘܼ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢܹܐ ܘܐܸ ܗܝ ܘܟܵܗ̈ ܘ̈ ܢ ܒܢܵ ܡ̣

. ةٍ نايَةٍ لائِقَ هِ بِعِ عَ في ديرِ ضِ وُ ، وَ ةِ نَ هَ الكَ نْ بَنيهِ وَ مِ AR

TR men b-nāwhī  w-kāhnē w-ettsī m b-ʿūmrēh ṭāv ṭarqāī th.
EN by his sons and the priests, and was laid in his monastery with fitting care.
FR par ses fils et les prêtres, et fut déposé dans son monastère avec le soin qui convenait.

ܬ: ܐܝܼ
ܝܠܵ ܒ݂ ܗܝܵܐ ܗܵ ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁  ܕܐܸ

ܠ ܗܝ̇ ܥܲ


، هابيلَ عَ كَ فِ عَ رُ مِ نَّ أَبانا اللّا لِأَ AR

TR ʿal (h)ī  d-ettrī m avūn zahyā hāvylāī t:
EN Because our father, the shining one, was raised up like Abel,
FR Parce que notre père, le resplendissant, fut élevé comme Abel,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܟ݂ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܚܢܘܿ
ܬ݂ܵ  ܪܹܝܛܘܼ

ܗ ܒܐܵ ܪܝܹ ܒ݂ܵ ܪ ܠ
ܦܲ
ܫ ܘܲ

. نوخَ أَخْ ا، كَ قًّ ، حَ ةِ ضيلَ هُ بِالفَ ضى خالِقَ أَرْ وَ AR

TR wa-shpar l-vāryēh b-ārēyṭūthā kēyth ḥnōkhī th.
EN and pleased his Creator in virtue, truly, like Enoch.
FR et plut à son Créateur par sa vertu, vraiment, comme Hénoch.

:‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܪܝܵܢܵ ܠ ܙܥܘܿ ܠܝܼ
ܩܲ
ܕ̄ܪܹܬ݂  ܗܝ ܤܸ ܘ̈ ܢܵ ܝ̈ ܢܸܨܚܵ ܙܢܲ

، ، بِإيجازٍ تُها قَليلًا بْ تَّ هِ رَ ةَ انْتِصاراتِ حَ لِ أَسْ AR

TR znaī  neṣḥānāwhī  se(d)rēth qalī l zʿōryānāī th:
EN The weapons of his victories I have set in order, a little, in a small way,
FR Les armes de ses victoires, je les ai rangées, un peu, en petit,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܠܤܵ
ܩܲ
ܦܪ̈ܘܗܝ ܡ ܬ݂ ܫܘܼ ܚܘܼ ܝܼ ܝ ܫܒ݂ ܬ݂ ܘܼ ܥܓ݁ ܠܲ

ܓܹܬ݂ ܒ
ܠܲ
 ܓ݂ ܠܲ

ܘ

. هِ مالاتِ حِ جَ دْ أْتُ بِمَ تَ أْ أَتي تَ تَ أْ بِتَ وَ AR

TR w-la-ghlagēth b-la-ʿgūthī  shvī ḥūth shūprwhī  mqalsānāī th.
EN and in my stammering I have stammered out the praise of his beauties.
FR et dans mon bégaiement j'ai bégayé la louange de ses beautés.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܒܵ ܘܪܸܒ݂ ܚܘܼ ܪ ܘܢܵ
ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܢ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܘ ܫܵ ܬܵ

، ةٍ بَّ حَ هُ بِمَ مْ ظِّ نُعَ هُ وَ مْ رِّ ، لِنُكَ عونَ وا يا سامِ لُمّ هَ AR

TR tāw shāmō ē nyaqar w-nāwrev ḥūbānāī th:
EN Come, hearers, let us honour and magnify him lovingly,
FR Venez, auditeurs, honorons-le et magnifions-le avec amour,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܪ ܐܵܢܘܿ ܒ݁ ܡܟ ܘܤܲ
ܠܲ
ܝܟ 

ܐܲ
ܝܼ 

ܕܲ
ܘ
ܢ ܕܐܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

. لَ أَنوشَ ثْ جا مِ رَ ، وَ كَ لَ لامَ ثْ رَ مِ كَ أَبانا الَّذي شَ AR

TR l-avūn d-āwdaī  aykh lamk w-sabr ānōshāī th.
EN our father, who gave thanks like Lamech, and hoped like Enosh.
FR notre père, qui rendit grâces comme Lamek, et espéra comme Énosh.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ ܩ ܒܙܸܢ ܢܘܿ
ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܢ ܕܐܸ

ܘܗܝ ܠܗܵ ܡܪܡܝܼ
ܪܲ
ܘ ܢ

ܬܵ

، ةِ نوحٍ ريقَ لى طَ رَ عَ مْ هذا الَّذي بُرِّ ظِّ وا نُعَ لُمّ هَ AR

TR tāw nramrmī whī  l-hān d-ezdadaq b-zen nōḥāī th:
EN Come, let us exalt this one who was made righteous in the manner of Noah,
FR Venez, exaltons celui qui fut rendu juste à la manière de Noé,

ܬ܀ ܐܝܼ ܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܚܸ

ܐܲ
ܡ ܘ ܪܚܸ ܪܹܗ ܘܲ ܢ ܒܡܵ ܝܡܸ ܘܗܲ

. بْراهيمَ إِ ، كَ دَّ وَ بَّ وَ أَحَ بِّهِ وَ نَ بِرَ آمَ وَ AR

TR w-haymen b-mārēh wa-rḥem w-aḥev avrāmāī t.
EN and believed in his Lord, and loved and cherished, like Abraham.
FR et qui crut en son Seigneur, et aima et chérit, comme Abraham.

: ܬ݂ ܐܝܼ
ܩܵ ܤܚܵ ܐ ܐܝܼ ܘܵ ܛ ܗ̄ ܦܫܝܼ

ܕܲ
ܢ 

ܐ ܒܗܵ ܡܸ
ܕܲ
 ܘ ܢܸܬ݁

ܬܵ

، حاقَ سْ إِ ا، كَ هْ بِهذا الَّذي كانَ بَسيطً بَّ وا نَتَشَ لُمّ هَ AR

TR tāw netdame b-hān da-pshī ṭ (h)wā ʾī sḥāqāī th:
EN Come, let us be likened to this one who was simple, like Isaac,
FR Venez, soyons rendus semblables à celui qui fut simple, comme Isaac,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܥܩܘܿ ܝܲ ܦܝܘܼ  ܫܲ ܦ ܠ ܩܝܼ ܟ݂ ܘܢܲ ܝܼ ܟ݁ ܡ ܘܡܲ ܡܝܼ
ܬܲ
ܘ

. قوبَ عْ يَ ، كَ لاحِ ا في الصَّ ثابِتً ا وَ ديعً وَ لًا وَ كامِ وَ AR

TR w-tamī m w-makī kh w-naqī p l-shapyū yaʿqōvāī th.
EN and blameless, and humble, and constant in goodness, like Jacob.
FR et irréprochable, et humble, et constant dans le bien, comme Jacob.

ܬ:‏ ܐܝܼ
ܦܵ ܦ ܝܵܘܤܹ ܟ݁ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܗܝ ܠܗܵ ܘܼ ܝܼ ܒ݂ ܒ݁ ܚܲ ܡ ܢ

ܠܲ
ܘ 

ܬܵ

، فَ يوسُ ا، كَ فيفً ا هذا الَّذي كانَ عَ بَّ أَيْضً وا نُحِ لُمّ هَ AR

TR tāw lam nḥabvī ūhī  l-hān d-ethnakp yāwsēpāī t:
EN Come, let us also love this one who was chaste, like Joseph,
FR Venez, aimons aussi celui qui fut chaste, comme Joseph,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܢܵܘܗܝ ܐܝܼ ܝܘܿ ܐ ܩܕܵܡ ܢܸܤ̈ ܘܵ ܝܟ ܗ̄ ܢܲ
ܟܲ
ܡ ܘܲ

. يّوبَ أَ ، كَ بِهِ ارِ ا أَمامَ تَج بورً صَ وَ AR

TR wa-mkanayk (h)wā qdām nesyōnāwhī  ʾī ōvāī th.
EN and was patient before his trials, like Job.
FR et qui fut patient devant ses épreuves, comme Job.

:‏ ܬ݂ ܕ݂ܵܐܝܼ  ܐ ܕܵܘܝܼ ܘܵ ܟ ܗ̄ ܝܼ ܟ݁ ܕܡܲ
ܠܲ
ܘܗܝ  ܝܚܝܼ ܢܙܲ

ܕܲ
ܘ 

ܬܵ

، دَ داوُ ا، كَ عً واضِ تَ نْ كانَ مُ دْ مَ جِّ وا نُمَ لُمّ هَ AR

TR tāw da-nzayḥī whī  la-d-makī k (h)wā dāwī dhāī th:
EN Come, let us glorify him who was humble, like David,
FR Venez, glorifions celui qui fut humble, comme David,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܪ̱ܫܵ ܒ݂ ܐ ܡܢܲ
ܬܵ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܒܲ

 
ܘܗ̈ܝ ܡܠܵ ܥܲ

ܐ ܒ
ܕܹܲ
ܘܢܸܪ

. راجِ السِّ لِئينَ كَ لَأْ تَ ، مُ ةٍ مَّ مالَهُ بِهِ عْ أَعْ بَ نَتْ وَ AR

TR w-nerda b-ʿamlāwhī  ba-ḥlī ṣūtā mnavrshāī th.
EN and follow in his labours with vigour, shining like a lamp.
FR et suivons ses labeurs avec vigueur, brillant comme une lampe.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܘܝܘܼ  ܫܲ ܢ ܒ
ܠܲ
ܗ ܟ ܪܚܹ ܪܸܐ ܒܐܘܼ

ܢܡܲ

، ةٍ بَّ حَ ، بِمَ واءً هِ سَ ريقِ ا في طَ ميعً رْ جَ لِنَسِ AR

TR nmare b-ʾūrḥēh klan b-shawyū ḥabī vāī th:
EN Let us all walk in his path alike, lovingly,
FR Marchons tous dans son chemin, de même, avec amour,

܀ ܬ݂ ܪܐܝܼ ܢܒܵ
ܓܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܝܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܗ  ܘܡܹ ܕ ܨܵ ܚܘܿ

ܘܢܹܐ̄

. ةٍ جاعَ ، بِشَ ةٍ ماسَ هِ بِحَ مِ وْ كْ بِصَ سَّ تَمَ لْنَ وَ AR

TR w-nēḥōd ṣāwmēh ba-l-b-ī vūthā ganbārī th.
EN and let us hold to his fast with eagerness, bravely.
FR et tenons son jeûne avec ardeur, courageusement.

: ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܗܝܼ ܗ ܢܲ ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ

ܠܲ
ܝ̈  ܚܲ

ܐܲ
ܐ  ܢܸܚܙܸ

قًا، رِ شْ هُ مُ كَ تي نُسْ وَ رْ يا إِخْ ظُ نْ لِنَ AR

TR neḥze aḥaī  la-nzī rūtēh nahī rāī th:
EN Let us see, brothers, his abstinence, shining,
FR Voyons, frères, son abstinence, resplendissante,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܓܵ ܐ ܦܠܝܼ
ܪܹܗ ܠܵ ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܘ ܦܫܹ ܡ ܠܢܲ ܩܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܕܕܸ

. مٍ سِ قَ نْ رَ مُ يْ هُ غَ دَ سَ جَ ، وَ ةً بيحَ هُ ذَ سَ مَ نَفْ يْفَ قَدَّ كَ AR

TR d-devḥā aqī m l-napshēh w-paghrēh lā plī gāī th.
EN how he offered himself as a sacrifice, and his body, undivided.
FR comment il s'offrit lui-même en sacrifice, et son corps, indivis.

: ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܗܘܼ ܒܲ

ܗ  ܬܹ ܝܘܼ ܢܘܵ
ܥܲ
ܝ̈ ܒ ܚܲ

ܐܲ
ܐ  ܢܸܕܡܸ

، ضوحٍ ، بِوُ هِ عِ تي في تَواضُ وَ هْ بِهِ يا إِخْ بَّ تَشَ لِنَ AR

TR nedme aḥaī  b-ʿanwāyūtēh ba-hūrāī th:
EN Let us be like him, brothers, in his humility, clearly,
FR Soyons semblables à lui, frères, dans son humilité, clairement,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ ܗ ܢܗܸ ܬܹ ܫܘܼ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ ܒ ܘܵ ܐ ܗ̄

ܦܸܢ ܠܵ
ܐܵ

. لينَ هِ كامِ تِ نْ في قَداسَ إِنْ لَمْ نَكُ وَ AR

TR āpen lā (h)wā b-qadī shūtēh nhe gmī rāī th.
EN even if we cannot be wholly in his holiness.
FR même si nous ne pouvons pas être entièrement dans sa sainteté.

:‏ ܬ݂ ܙܗܝܵܐܝܼ ܐ ܡܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܫܝܼ

ܟܲ
ܠ ܒ ܡܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ  ܠܹ
ܡ̈ ܥܲ
ܒ

، راقٍ شْ ، بِإِ ةٍ قامَ تِ بَ فيها بِاسْ مالِ الَّتي تَعِ عْ في الأَ AR

TR b-ʿamlē da-ʿmal b-kashī rūtā mazhyāī th:
EN In the works in which he laboured in uprightness, brightly,
FR Dans les œuvres où il travailla avec droiture, avec éclat,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܛܵ ܡ ܦܫܝܼ
ܠܲ
ܗ  ܫܹ ܢ ܘܢܸܚܢܸܐ ܠܢܝܼ

ܬܲ
 ܠ ܠܦܘܼ ܢܸܥܡܲ

. ةٍ ، بِبَساطَ هِ تِ نْ غايَ بْ مِ رِ تَ قْ لِنَ نا، وَ نْ جانِبِ نُ مِ بْ نَحْ عَ تْ لِنَ AR

TR neʿmal l-pūtan w-neḥne l-nī shēh lam pshī ṭāī th.
EN let us labour for our part, and draw near his goal, simply.
FR travaillons pour notre part, et approchons de son but, simplement.

:‏ ܬ݂ ܕܵܐܝܼ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܢ ܒܢܵ ܩܪܝܼ ܬ݂ ܗ ܘܐܸ ܝܡܹ ܤܟܹ݁

ܦܢ ܐ̄ ܥܛܲ ܕܲ


، تَلاميذَ ، كَ عينا بَنيهِ دُ يَّهُ وَ نا زِ سْ ا أَنَّنا لَبِ بِم AR

TR da-ʿṭapn skēymēh w-ethqrī n b-nāwhī  talmī dāī th:
EN Since we have put on his habit and were called his sons, as disciples,
FR Puisque nous avons revêtu son habit et que nous fûmes appelés ses fils, en disciples,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܘܵ
ܗ ܥܵ ܬܹ

ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܡ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ

ܦ ܠ
ܩܲ
ܢܸ

. عٍ هِ بِتَواضُ ياضاتِ رِ مالَهُ وَ عْ أَعْ بَ تْ لِنَ AR

TR neqap l-ʿamlāwhī  wa-myatrātēh ʿānwāī th.
EN let us follow his works and his exercises humbly.
FR suivons ses œuvres et ses exercices, humblement.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ
ܗ ܕܝܠܵ ܢܬܹ ܡ ܫܟܝܼ

ܠܲ
ܚ ܩܕܵܡ  ܪܓ݁ ܓܲ

ܬ ܘ ܬܸ
ܬܵ

ما يَليقُ بِنا، ، كَ هِ قامِ ثُ أَمامَ مَ مَّ نَجْ لُ هَ AR

TR tāw tetgargḥ qdām lam shkī ntēh d-ylānāī th:
EN Come, let us kneel before his shrine, as befits us,
FR Venez, agenouillons-nous devant sa Shekhina, comme il nous convient,



ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܝܵ
ܬܲ
ܪܸܐ  ܥ ܘܢܸܒ݂

ܡܲ ܕܲ
ܪܹܗ ܢ

ܩܕܵܡ ܡܵ ܘܲ

. بَةِ وْ ، بِالتَّ فَ نُشْ بْكِ وَ بِّهِ لِنَ أَمامَ رَ وَ AR

TR wa-qdām mārēh ndamaʿ w-nevre tayāvāī th
EN and before his Lord let us weep and be healed, in repentance.
FR et devant son Seigneur pleurons et soyons guéris, dans le repentir.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܫ ܤܲ ܚܲ ܢ ܢܸ
ܬܲ
 ܝܼ̈ܫܵ ܠ ܒ

ܥܲ


، ةٍ رارَ ا، بِحَ ثيرً نْ كَ زَ نا لِنَحْ رورِ لى شُ عَ AR

TR ʿal b-ī shātan neḥash sagī  ḥamī māī th:
EN For our evils let us grieve greatly, warmly,
FR Sur nos maux affligeons-nous grandement, avec ardeur,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܓ݂ܵ ܬ݁ܝ ܡܢܵܘ ܪ ܡܲ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܝ̈ܢ 
ܠܲ

ܡ ܒܩܵ ܥܲ

ܘܢܸܪ

. بٍ تّى، بِنَدْ ابْنِ مَ نا، كَ واتِ خْ بِأَصْ رُ لْنَصْ وَ AR

TR w-nerʿam b-qālayn aykh bar matī  mnāwghānāī th.
EN and let us cry aloud with our voices, like Bar Matti, in lament.
FR et crions de nos voix, comme Bar Matti, en lamentation.

:‏ ܬ݂ ܩܝܵܐܝܼ ܙܲ ܐ ܚܹ
ܬܵ ܫܘܼ ܫܝܼ ܚܲ ܗܝ ܒ ܗܕܵܝܘܼ

ܥܲ
 ܘ ܢܸܬ݂

ܬܵ

ا، يّ قِ زْ حِ ، كَ نِ زْ هُ في الحُ رْ كُ مَّ نَذْ لُ هَ AR

TR tāw nethʿahdāyūhī  b-ḥashī shūtā ḥēzaqyāī th:
EN Come, let us keep his memory in sorrow, like Hezekiah,
FR Venez, gardons sa mémoire dans la tristesse, comme Ézéchias,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܩܵ ܩܘܿ ܒ݂ ܚܲ ܢ 

ܠܲ
ܝ ܚܲ ܗ  ܠܹ ܐ ܒܟ݂ ܕ ܦܝܵܤܵ ܘܢܸܥܒܸ݁

. وقَ قُّ بَ حَ نا، كَ تِ لِّ قُوَّ هالًا بِكُ فَعْ ابْتِ رْ لْنَ وَ AR

TR w-neʿbed pyāsā b-khlēh ḥaylan ḥavqōqāī th.
EN and make supplication with all our strength, like Habakkuk.
FR et supplions de toute notre force, comme Habaquq.

:‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܫܝܼ ܚܲ ܐ 
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܒܗܲ ܒ݁ ܐ ܒܠܸ ܠܸ ܢܨܲ

، نٍ زْ ، بِحُ يمانِ نا، بِالإِ بِ لْ لِّ في قَ لِنُصَ AR

TR nṣale b-lebn b-haymānūtā ḥashī shāī th:
EN Let us pray in our heart, in faith, with sorrow,
FR Prions dans notre cœur, dans la foi, avec tristesse,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܬ݂ ܛܘܼ ܒ݁ ܠܲ

ܡ ܒܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܡܘܲ ܕܲ

 ܘܢܸܬ݁

. ، بِأَمانَةٍ ةِ داعَ هْ بِهِ في الوَ بَّ تَشَ لْنَ وَ AR

TR w-netdamwath bēh ba-mlabṭūth amī nāī th.
EN and be like him in meekness, faithfully.
FR et soyons semblables à lui en douceur, fidèlement.

: ܬ݂ ܐܝܼ ܡܪ̱ܡܵ
ܪܲ
ܡ ܡ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܘܗܝ ܕܐܸ ܢ ܘܢܸܚܙܹ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܣ ܠ ܠܸ

ܩܲ
ܢ

ا، عَ عالِيً تَفَ يْفَ ارْ هُ كَ رَ لْنَ بِّحْ أَبانا وَ لِنُسَ AR

TR nqales l-avūn w-neḥzēywhī  d-ettrī m mramrmāī th:
EN Let us praise our father, and see that he was exalted on high,
FR Louons notre père, et voyons qu'il fut élevé dans les hauteurs,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܠܬ݂ ܝܵܐ ܡܸ
ܠܲ
 ܐ ܚ̈ ܠܹ

ܩܵ ܒܹܗ ܒ̈ ܩ ܛܘܼ ܙܥܸ ܘܢܲ

. ماتِ لِ ، بِالكَ ةٍ وَ لْ واتٍ حُ خْ بِطوبَاهُ بِأَصْ رُ لْنَصْ وَ AR

TR w-nazʿeq ṭūbēh b-qālē ḥlayā melthnāī th.
EN and cry out his blessedness in sweet voices, in words.
FR et crions son bonheur de voix douces, en paroles.

: ܡܬ݁
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܠܝܵܢܹܐ ܟܡܵ

ܓܸ̈ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، لاناتِ عْ تَ في الإِ عْ تَفَ مِ ارْ طوبَاكَ يا أَبانا، كَ AR

TR ṭūbayk avūn da-b-gelyānē kmā ethramramt:
EN Blessed are you, our father, how you were exalted in revelations,
FR Heureux es-tu, notre père, combien tu fus exalté dans les révélations,

܀ ܪܬ݁ ܬܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܙܵܬ݂ ܝܼ ܢ̈ ܓ݂ ܒܲ
ܡ 

ܪܲ
ܡ

ܥܲ
ܪ  ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܘ

ا. نً سَ قْتَ حَ وَّ فايا تَفَ ، في الخَ رامَ مْ ابْنِ عَ كَ وَ AR

TR w-aykh bar ʿamram ba-ghnī zāth ṭāv ethyatart.
EN and like the son of Amram, in hidden things you excelled.
FR et comme le fils d'Amram, dans les choses cachées tu excellas.

: ܝܬ݁
ܪܲ

ܩܲ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦ ܝܵܢ ܕܤܸ ܤ̈

ܟܲ
ܟܵܠ  ܪܬ݁ ܒܤܘܼ ܡܲ ܓ݂ ܕܲ

ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، أْتَ رَ تُبِ الَّتي قَ فايا الكُ مَ خَ تَ فَهْ مْ نْ أَتْمَ ، يا مَ طوبَاكَ AR

TR ṭūbaykh da-ghmart b-sūkāl kasyān d-seprē da-qarayt:
EN Blessed are you, who completed the understanding of the hidden things of the books you read,
FR Heureux es-tu, toi qui as achevé l'intelligence des choses cachées des livres que tu lisais,



܀ ܪܬ݁ ܕܲ
ܒܲ
ܐ  ܐܹ ܢ̈ ܟ݂ ܠܤܵ ܬܵ ܢܘܼ ܢܵ ܐ ܒܛܲ ܚܵ ܫܒ݁ ܬܲ

ܘܐܝܟ 

. داءَ عْ تَ الأَ دْ تِكَ بَدَّ رَ يْ ، بِغَ يِّ بِ التِّشْ كَ وَ AR

TR w-aykh tashbḥā b-ṭanānūtākh l-sānē ba-dart.
EN and like the Tishbite, in your zeal you scattered the enemies.
FR et comme le Tishbite, dans ton zèle tu dispersas les ennemis.

: ܚܬ݁ ܦܲ

ܩܲ
ܬ݁ ܘ ܬ݁ ܗܸ ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܪܨܵ

ܩܲ
ܐܟܹܠ

ܐ ܕܠܵ ܝܟ݂ ܟܵܗܢܵ ܒܲ ܛܘܼ

، هُ بْتَ رَ ضَ يَ وَ تَكِ يْتَ المُشْ زَ ، الَّذي أَخْ نُ ها الكاهِ طوبَاكَ أَيُّ AR

TR ṭūbaykh kāhnā d-lākēlqarṣā avhett w-qapaḥt:
EN Blessed are you, priest, who shamed the Accuser and struck him down,
FR Heureux es-tu, prêtre, qui as couvert de honte l'Accusateur et l'as terrassé,

܀ ܬ݁ ܬ݂ ܒܲ
 ܨܛܲ ܟ݂ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ ܬ݂ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܦܛ ܒܡܲ ܪ ܫܵ ܘܐܝܟ ܒܲ

ا. قًّ لْتَ حَ مَّ تِكَ تَجَ داعَ ، بِوَ ابْنِ شافاطَ كَ وَ AR

TR w-aykh bar shāpṭ b-makī khūthkh kēyth eṣṭabatht.
EN and like the son of Shaphat, in your meekness you were truly adorned.
FR et comme le fils de Shaphat, dans ta douceur tu fus vraiment paré.

: ܢܬ݁ ܫܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܕܡܪ̈ܬ݂ ܬܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܝܼ ܝܟ݂ ܛܒ݂ ܒܲ ܛܘܼ

ا، دًّ تَ جِ دْ دَ تَ جائِبِ اشْ ، الَّذي بِالعَ هيرُ ها الشَّ طوبَاكَ أَيُّ AR

TR ṭūbaykh ṭvī vā da-b-tedmrth ṭāv ethʿashant:
EN Blessed are you, renowned one, who grew very strong in wonders,
FR Heureux es-tu, renommé, qui t'es fort affermi dans les merveilles,



܀ ܥܬ݁ ܒܲ

ܩܲ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܪ̈ܝܟ݂  ܒܵ ܡ ܕܘܼ ܪܬ ܨܠܸ

ܡܲ ܥ̣ ܕܲ
ܪ 

ܟܲ
ܠ  ܘܟ݂

. مالِكَ ةَ أَعْ ا صورَ نً سَ تَ حَ نْتَ فيهِ أَقَمْ كَ ليمٍ سَ لِّ إِقْ في كُ وَ AR

TR w-kul kar da-ʿmart ṣlem d-w-bārykh shapī r qabaʿt.
EN and in every region where you lived you set up well the image of your deeds.
FR et dans toute région où tu as habité, tu as bien dressé l'image de tes œuvres.

ܦܲܠܬ:
 ܫ݂ ܬ݁ ܘܲ ܒ݂ ܐ ܚܵ ܬ݂ܐ ܠܵ ܠܵ ܝܼ ܢ ܥܡ̈ ܝܵܐ ܕܡ̣ ܒ݂ ܓܲ

ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، تَ عْ تَواضَ ، وَ تْعابِ نَ الأَ بْ مِ عَ تْ ، الَّذي لَمْ تَ تارُ ها المُخْ طوبَاكَ أَيُّ AR

TR ṭūbaykh gavyā d-men ʿmī lāth lā ḥāvt wa-shpalt:
EN Blessed are you, chosen one, who did not fail in labours, and were humble,
FR Heureux es-tu, élu, qui ne t'es pas lassé des labeurs, et tu t'es abaissé,

܀ ܪܬ݁ ܕܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܚܬ݁ ܘܐܸ ܟ݂ ܢܨܲ ܬܵ ܝܘܼ ܤܢܵ ܟ݂ ܐܲ ܙܝܼ ܒ ܪ ܒܘܿ ܝܟ ܒܲ

ܐܲ
ܘ

. نْتَ أُعِ تَ وَ رْ كَ انْتَصَ رِ ابْنِ بوزي، في فَقْ كَ وَ AR

TR w-aykh bar b-w-zī  b-akhsnāyūtākh nṣaḥt w-ethʿadart.
EN and like Bar Buzi, in your poverty you triumphed and were helped.
FR et comme Bar Bouzi, dans ta pauvreté tu as triomphé et tu as été secouru.

: ܪܬ݁ ܢܛܲ ܗ ܘܲ ܦܬ݁ ܠܹ ܗ ܢܩܸ ܤܹ ܠܢܵܡܘܿ ܪܟ݂ ܘܲ ܡܬ݁ ܠܡܵ ܪܚܸ
ܕܲ
ܒ

تَها، ظْ فِ حَ هِ وَ تِ ريعَ تَ بِشَ لَّقْ تَعَ ، وَ بَّكَ بْتَ رَ بَ نَّكَ أَحْ لِأَ AR

TR b-da-rḥemt l-mārkh wa-l-nāmōsēh nqept lēh wa-nṭart:
EN Because you loved your Lord, and clung to his law and kept it,
FR Parce que tu as aimé ton Seigneur, et t'es attaché à sa loi et l'as gardée,



ܪ ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ
ܕܲ
ܐ 
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܀ ܠܬ݁ ܥܡܲ
ܕܲ
ܦ ܟܠ  ܟ݂ ܚܠܵ ܡ ܠܵ ܤܸ ܒܲ

ܘ ܡ ܡܘܼ ܘܗ݀
ܪܵ
ܟ݂  ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

. بْتَ لِّ ما تَعِ نْ كُ ا عَ ضً وَ كَ عِ حُ رِّ وَ يُفَ هُ لى، وَ طوبَاكَ في العُ AR

TR ṭūvākh rāmū w-hāw mbasem lākh ḥlāp kul da-ʿmalt.
EN your blessedness is on high, and he gladdens you in return for all you laboured.
FR ton bonheur est dans les hauteurs, et il te réjouit en retour de tout ce que tu as peiné.

ܫܬ: ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܚܬ ܘܐܸ

ܠܲ
ܬ݂ ܦ ܐܝܼ ܢܵ

ܫܬܵ ܥ ܕܩܘܼ ܕܲ
 ܟ ܘܝܼ

ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ


، تَ دْ جاهَ قٍّ وَ تَ بِحَ مْ دَ مَ أَنَّكَ خَ لِ كَ عَ تارَ الَّذي اخْ AR

TR da-ghvāk w-ī daʿ d-qūshtānāī th plaḥt w-ethkatasht:
EN He who chose you knew that you served truly and contended,
FR Celui qui t'a choisi a su que tu as servi en vérité et combattu,

܀ ܪܬ݁ ܥܲ  ܤ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܬ݂ ܟ݂ ܠܦܘܼ
ܦܹܐ ܦܸܪܥܵ

ܥ̈ ܐܲ
ܐ ܒ ܫܹ̈  ܚܲ ܝܬ݁ ܠ ܠܲ

 ܟ݂ ܘܲ

. لْتَ رِ ما فَعَ دْ كَ بِقَ رُ ؛ أَجْ هٍ ثابِتٍ جْ واتِ بِوَ هَ تَ الشَّ بَحْ كَ وَ AR

TR wa-khlayt l-ḥashē b-aʿpē perʿākh l-pūthmā da-sʿart.
EN and held back the passions with your face set; your reward matches what you did.
FR et que tu as retenu les passions, de front ; ta récompense est selon ce que tu as fait.

: ܕܬ݁ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ  ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܠܝܟ݂  ܡ̈ ܥܲ

ܪ 
ܓܲ

ܐܲ
ܟ݂ 

ܪܥܵ ܐ ܦܲ ܪܟ݁ ܗܵ

، تَ عْ نَ اتُ الَّتي صَ وّ ، القُ عابِكَ ةُ أَتْ رَ ، أُجْ كَ رُ نا أَجْ هُ AR

TR hārk parʿākh agar ʿamlykh ḥaylē da-ʿbadt:
EN Here is your reward, the wage of your labours, the mighty works you did,
FR Ici est ta récompense, le salaire de tes labeurs, les œuvres puissantes que tu as faites,



܀ ܪܬ݁ ܫܲ  ܟ݂ ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܐܝܵܐ 
ܦܲ
ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܥ ܒܫܘܼ

ܪܲ

ܢ ܦܵ ܡ̇ ܬܲ

ܘ

. تَ قْ قَ تَحْ ما اسْ ، كَ هِ دِ جْ يُّ بِمَ هِ ناكَ يُجازيكَ البَ هُ وَ AR

TR w-tamn pāraʿ b-shūvḥēh payā aykh d-ethkhshart.
EN and there the Splendid one rewards you in his glory, as you were found worthy.
FR et là-bas le Splendide te rétribue dans sa gloire, selon que tu en as été trouvé digne.

: ܥܬ݁
ܪܲ
ܦ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܪܟ݁ ܢܹܐ ܗܵ

ܪ̈ܥܵ ܟ݂ ܬܪܹܝܢ ܦܘܼ ܠܗܵ ܐܲ
ܢ  ܡ̣

: يْنِ رَ نا أَجْ كَ نِلْتَ هُ نْ إِلهِ مِ AR

TR men alhākh trēyn pūrʿānē hārk ethpraʿt:
EN From your God you received two rewards here:
FR De ton Dieu tu as reçu ici deux récompenses :

܀ ܚܬ݁ ܕܢܲ
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܠܓܸܠܝܵܐ  ܐܝܵ ܤ̈ ܟܲ

 ܕ
ܢ ܘܗܝ̇ ܘܵ ܪܬ݁ ܐܵܬ̈ ܥܲ  ܤ̣

ܕܲ


. لَنِ فايا إِلى العَ تَ الخَ رْ هَ أَنَّكَ أَظْ ، وَ تَ آياتٍ عْ نَ أَنَّكَ صَ AR

TR da-sʿart ātwān w-(h)ī  d-kasyāthā l-gelyā adnaḥt.
EN that you worked signs, and that you brought hidden things into the open.
FR d'avoir opéré des signes, et d'avoir fait paraître au grand jour les choses cachées.

: ܩܬ݁ ܒܲ
ܫܲ ܟ݂ 

ܪܵ
ܡ ܥܘܼ ܒ݂ ܕ݂ܸܫܬ݁ ܘܲ

ܩܲ
ܬ݁ ܘ ܪܸܟ݂ ܐ ܕܒܲ ܚܹ̈ ܫ ܪܹܝܢ ܡܸ ܬ݂ ܒܲ



: تَ كْ كَ تَرَ في ديرِ ، وَ تَ سْ قَدَّ تَ وَ كْ تَيْنِ بارَ يْ بِزَ AR

TR ba-thrēyn meshḥē d-ba-rekht w-qadhesht wa-b-ʿūmrākh shabaqt:
EN Two oils, which you blessed and hallowed, you left in your monastery:
FR Deux huiles, que tu as bénies et sanctifiées, tu les as laissées dans ton monastère :



܀ ܬ݁ ܚ̣
ܪ̈ܲ
ܩ
ܐܲ
ܢ  ܘܗܘܿ ܢ ܒܓܵ ܘܵ ܝܢ ܐܵܤ̈ ܬܲ ܪ̈

ܬܲ
ܢ ܘ ܕܪ̈ܢܝܼ ܬܪܹܝܢ ܥܘܼ

. مْ هُ نَ ما بَيْ هُ تَ جْ رَ نِ أَخْ يْ فاءَ شِ عونَتَيْنِ وَ مَ AR

TR trēyn ʿūdrnī n w-tartayn āswān b-gāwhōn aqraḥt.
EN two helps and two cures that you brought forth among them.
FR deux secours et deux guérisons, que tu as fait paraître parmi elles.

: ܠܬ݁ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ ܐ  ܚܹ̈  ܒ݂ ܪܹܝܢ ܫܘܼ ܬ݂ ܒܲ

ܢ  ܚܝܵܢܲ
ܢ ܡܲ ܡ̣

: تَيْنِ بيحَ لَّلٌ بِتَسْ كَ يينا أَنْتَ مُ حْ نْ مُ مِ AR

TR men maḥyānan ba-thrēyn shūvḥē a(n)t ethkalalt:
EN From him who gives us life you are crowned with two praises:
FR De celui qui nous donne la vie tu es couronné de deux louanges :

܀ ܩܬ݁ ܚܲ ܕ ܕܬ݁ ܘܲ
ܪܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܐ ܐ ܘܫܹ ܝܬ݁ ܘܟܹܐܒܹ̈ ܠܲ

 ܓ݂ ܕܲ
ܝܵܢ 

ܤ̈ ܟܲ
ܒ

. تَ فَعْ دَ تَ وَ دْ رَ روحِ الَّتي طَ القُ جاعِ وَ وْ في الأَ ، وَ تَ فْ شَ فايا الَّتي كَ في الخَ AR

TR b-kasyān da-ghlayt w-kēbē w-shērē da-ṭradt wa-d-ḥaqt.
EN in the hidden things you revealed, and in the pains and sores you banished and drove away.
FR dans les choses cachées que tu as révélées, et dans les douleurs et les plaies que tu as bannies et
chassées.

: ܪܬ݁
ܪܲ
 ܚܲ ܕܸܫܬ݁ ܘ

ܩܲ
ܢ  ܠܡܵ ܐ ܡܫܲ ܫܵ ܢܵ

ܟ݂ ܐ̄ ܦܫܵ ܟ݂ ܘܢܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ

، تَ رْ رَّ حَ تَ وَ سْ ، قَدَّ لًا ، إِنْسانًا كامِ كَ سَ نَفْ كَ وَ دَ سَ جَ AR

TR l-paghrākh w-napshākh nāshā mshalmān qadesht w-ḥarart:
EN Your body and your soul, a perfect man, you hallowed and set free,
FR Ton corps et ton âme, homme parfait, tu les as sanctifiés et délivrés,



܀ ܫܬ݁ ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܚܬ݁ ܘܐܸ ܐ ܢܨܲ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ
ܟ 

ܠܵ ܟ݂ ܒܟ݂ ܠܵ ܘܟ݂

. تَ سْ دَّ تَقَ تَ وَ رْ ، انْتَصَ مالِ ، في الكَ لِّكَ لَّكَ بِكُ كُ وَ AR

TR w-khlākh b-khlāk ba-ghmī rūthā nṣaḥt w-ethqadasht.
EN and wholly, in all of you, in perfection you triumphed and were sanctified.
FR et tout entier, en tout ton être, dans la perfection tu as triomphé et tu as été sanctifié.

: ܩܬ݁
ܪ̈ܲ
ܬ݁ ܘܦ ܒ݂ ܘܙܸ

ܢ ܫܵ ܠܡܵ ܐ ܡܫܲ ܫܵ ܗ ܐܢܵ ܠܹ ܢ ܠܟ݂ ܟܲ ܗܵ

، تَ ذْ أَنْقَ تَ وَ لَّصْ ، خَ لًا ، كامِ هُ لَّ نْسانَ كُ ذا الإِ هكَ AR

TR hākan l-khlēh ʾnāshā mshalmān shāwzevt w-praqt:
EN So you saved and rescued the whole man, perfectly,
FR Ainsi tu as sauvé et racheté l'homme tout entier, parfaitement,

܀ ܚܬ݁ ܒܲ
 ܘܼ ܛܲ ܗ݀ ܐ ܘܠܸ ܪܨܵ

ܩܲ
ܟܹܠ

ܐ ܕܐܵ ܬܵ ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܡ̣

. تَ بَحْ إِيّاهُ ذَ تَكي، وَ لالِ المُشْ نْ ضَ مِ AR

TR men ṭāʿyūtā d-ākēlqarṣā w-lehū ṭabaḥt.
EN from the error of the Accuser, and him you slew.
FR de l'erreur de l'Accusateur, et lui, tu l'as égorgé.

: ܦܬ݁ ܫܘܼ ܘܟܹܐܒܹܗ ܪܕܲ ܢ ܟܠ ܒܝܼ ܬ݁ ܡ̣ ܤܝܼ
ܐܲ
ܪܐ  ܓ݂

ܦܲ
ܠ

، تَ دْ رَ هُ طَ عَ جَ وَ ، وَ رٍّ لِّ شَ نْ كُ هُ مِ تَ يْ فَ دَ شَ سَ الجَ AR

TR l-paghr asī t men kul b-ī shū w-kēbēh rdapt:
EN The body you healed of all evils, and its pain you chased away,
FR Le corps, tu l'as guéri de tout mal, et sa douleur tu l'as chassée,



܀ ܪܬ݁
ܪܲ
 ܚܲ ܬ݁ ܘ ܨܝܼ

ܦܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܕ ܡ̣ ܐ ܥܘܿ ܦܫܵ ܠܢܲ ܘܲ

. تَ رْ رَّ حَ يْتَ وَ دَ تَ لالِ افْ نَ الضَّ ا مِ سَ أَيْضً النَّفْ وَ AR

TR wa-l-napshā ʿōd men ṭāʿyūthā paṣī t w-ḥarart.
EN and the soul, again, from error you redeemed and freed.
FR et l'âme, de nouveau, de l'erreur tu l'as rachetée et libérée.

: ܬ݁ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܬ݁ ܘ ܪܕܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܝܢ ܡܵ ܪ̈ܬܹ

ܬܲ
ܢ ܘ ܕܪ̈ܢܝܼ ܬܪܹܝܢ ܥܘܼ

: يْتَ طَ أَعْ لْتَ وَ تَيْنِ أَنْزَ بَ هِ وْ مَ عونَتَيْنِ وَ مَ AR

TR trēyn ʿūdrnī n w-tartēyn māwhvān ardī t w-ya(h)vt:
EN Two helps and two gifts you brought down and gave:
FR Deux secours et deux dons tu as fait descendre et tu as donnés :

܀ ܩܬ݁ ܙܲ ܢ ܚ̣ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܢ 

ܪ̈ܘܵ ܬ݂
ܐܲ
ܠ  ܝܟ ܒܟ݂ ܡܲ ܢ ܝܵܘ̈ ܟܠܗܘܿ

. مْ ا لَهُ يًّ نْتَ قَوِ ، كُ عِ لِّ المَواضِ ، في كُ كَ لَّ أَيّامِ كُ AR

TR klhōn yāwmayk b-kul athrwān da-l-hōn ḥzaqt.
EN all your days, in all places, you were strong for them.
FR tous tes jours, en tous lieux, tu as été fort pour eux.

: ܪܬ݁
ܪܲ
 ܫܲ ܐ  ܦܫܵ ܬ݂ܵܐ ܠܢܲ  ܢܵ ܝܼ ܡ̈

ܐܲ
ܟ݂  ܬܵ

ܪ̈ܵ
 ܕܡܝܼ ܒܲ

، سَ بَّتَّ النَّفْ ةِ ثَ مينَ جائِبِكَ الأَ بِعَ AR

TR ba-d-mī rātākh amī nāthā l-napshā sharart:
EN By your faithful wonders you established the soul,
FR Par tes merveilles fidèles tu as affermi l'âme,



ܪܬ ܕܲ
ܥܲ
ܪܐ  ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ

ܩܵ ܕܠܐ ܦܤܵ ܟ݂ ܕܲ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘܐܵܦ ܒܐܵܤ̈

. دَ سَ نْتَ الجَ ، أَعَ عُ طِ قَ نْ ا، الَّتي لا تَ فاءاتِكَ أَيْضً بِشِ وَ AR

TR w-āp b-āswāthākh da-d-lā psāqā l-paghr ʿadart
EN and also by your cures, which never ceased, you helped the body.
FR et par tes guérisons aussi, qui n'ont jamais cessé, tu as secouru le corps.

: ܝܬ݁ ܘܗܝ ܪܕܲ ܠܵ ܝܼ ܒ݂ ܫ̈ ܒܲ
ܟ݂ ܕ ܕܫܵ ܩܲ

ܟ݂ ܘ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡܵ ܨܚܵ ܝܢ ܢܲ ܠܹ ܒܗܵ

، هِ لِ بُ تَ في سُ رْ نَّكَ سِ ، لِأَ كَ سَ قَدَّ بُّكَ وَ كَ رَ رَ هِ نَصَ بِهذِ AR

TR b-hālēyn naṣḥākh mārākh w-qadshākh d-ba-shvī lāwhī  rdayt:
EN In these your Lord made you victorious and hallowed you, for you walked in his paths,
FR En ces choses ton Seigneur t'a fait vainqueur et t'a sanctifié, car tu as marché dans ses sentiers,

܀ ܩܬ݁
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܪܬ݁ ܘܐܦ ܐܸ ܢܙܲ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܬܪܹܝܢ  ܒܹ̈ ܟ݂ ܒܛܘܼ ܠܠܵ ܟܲ

ܘ

ا. كَ أَيْضً سَ يْتَ نَفْ لَ أَخْ تَ وَ رْ نَّكَ نَذَ ، لِأَ يْنِ رَ يْ لَكَ بِخَ لَّ كَ وَ AR

TR w-kallākh b-ṭūbē trēyn ʿal da-nzart w-ʾp estaraqt.
EN and crowned you with two good things, because you vowed and also emptied yourself.
FR et il t'a couronné de deux biens, parce que tu as fait vœu et que tu t'es aussi vidé de toi-même.

: ܩܬ݁ ܫܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐ ܗܵ ܟ݂ ܒܥܵܠܡܵ
ܪܵ
ܩ ܝܲ ܢ  ܒ̈ܲ ܝܢ ܛܵ ܪ̈ܬܹ

ܬܲ
ܒ

: هُ تَ كْ رَ كَ في هذا العالَمِ الَّذي تَ مَ رَّ يْنِ كَ رَ يْ بِخَ AR

TR b-tartēyn ṭāban yaqrākh b-ʿālmā hānā da-shbaqt:
EN With two good things he honoured you in this world that you left:
FR De deux biens il t'a honoré dans ce monde que tu as quitté :



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 166

܀ ܪܬ݁ ܝܟ ܓܸܡܲ ܕ̈ܲ
 ܐܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܬ݂ ܙܵܟ̈ܘܵ ܒ݂ ܥܬ݁ ܘܲ ܕܲ

 ܝܵܢ ܕܝܼ
ܤ̈ ܟܲ
ܒ

. يْكَ دَ تَ بِيَ مْ قاقاتِ الَّتي أَتْمَ حْ تِ في الاسْ ، وَ فْتَ رَ فايا الَّتي عَ في الخَ AR

TR b-kasyān d-ī daʿt wa-b-zākwāth d-b-ʾī dayk gemart.
EN in the hidden things you knew, and in the merits you perfected by your hands.
FR dans les choses cachées que tu as connues, et dans les mérites que tu as accomplis de tes mains.

: ܪܬ݁ ܡܲ ܓ݁ ܬ݂ ܝܢ ܘܐܸ ܠܹ ܢ ܗܵ ܒܲ ܝܢ ܛܵ ܪ̈ܬܹ
ܬܲ
ܚܬ݁ ܒ ܝܲ

ܕܲ
ܙ  ܕܐܸ

ܐܘ̇

، لْتَ مَّ تَكَ نِ وَ يْ رَ يْ نِ الخَ يْ تَ بِهذَ دْ جَّ نْ تَمَ يا مَ AR

TR ʾw d-ezdayaḥt b-tartēyn ṭāban hālēyn w-ethgmart:
EN O you who were glorified in these two good things and made perfect,
FR Ô toi qui as été glorifié dans ces deux biens et rendu parfait,

ܬ܀ ܠܼ
ܦܲ
ܘ ܢ ܗܼ̄ ܝܢ  ܗܹ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܩܵ ܤ̈ ܥܲ ܝܢ  ܪ̈ܬܹ
ܬܲ
ܥܬ݁ ܒ ܨ̇ ܡܲ ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܐܵ

. نْسانُ ما الإِ طَ فيهِ قَ تَيْنِ سَ دَّ ا بَيْنَ شِ تَ أَيْضً عْ ضِ وُ AR

TR āp ethmaṣʿt b-tartēyn ʿasqān da-b-hēyn hāw npalī t.
EN you were also placed between two hardships, into which man fell.
FR tu fus aussi placé entre deux difficultés, dans lesquelles l'homme est tombé.

: ܗܬ݁ ܟܲ

ܦܲ
ܬ݁ ܘ ܤܠܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ

ܬ ܒܹܗ ܒܥܵ ܡ̣
ܐ ܩܵ ܐܪ̈ܤܹ ܪܹܝܢ ܩܹ ܬ݂ ܒܲ



: لْتَ لَ انْحَ ما وَ هُ نْ تَ مِ رْ رَّ ، فَتَحَ تَ في العالَمِ قَفْ يْنِ وَ أَمامَ فَخَّ AR

TR ba-thrēyn qērsē qāmt bēh b-ʿālmā d-aslī t w-pakaht:
EN Against two snares you stood in the world, from which you were freed and loosed:
FR Contre deux pièges tu t'es tenu dans le monde, dont tu as été libéré et délié :



ܝܬ܀ ܙܟܲ ܢܬ݁ ܘܲ ܤܲ ܚ̣
ܕܲ
ܐ 

ܘܹ̈ ܝ ܐ ܕܕܲ
ܐܪܤܵ ܐ ܘܩܹ ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܕ ܐܪܤܵ ܩܹ

. تَ رْ انْتَصَ ما وَ هُ تَ بْ لَ نِ غَ يْ ، اللَّذَ ياطينِ فَخُّ الشَّ واتِ وَ هَ فَخُّ الشَّ AR

TR qērsā d-ḥashē w-qērsā d-da-ywē da-ḥsant wa-zkayt.
EN the snare of the passions and the snare of the demons, which you overcame and conquered.
FR le piège des passions et le piège des démons, que tu as vaincus et dont tu as triomphé.

ܦܲܠܬ:
ܫ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬ݁ ܘܠܵ ܒ݂
ܪܲ
ܩ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܬܪܹܝܢ ܐܸ ܐܪ̈ܤܹ ܩܹ ܒ݂ ܠ ܕܲ

ܥܲ


، لَّ ، لَمْ تُذَ يْنِ نْ فَخَّ بْتَ مِ رَ تَ قَدِ اقْ ، وَ نَّكَ لِأَ AR

TR ʿal da-b-qērsē trēyn ettaqravt w-lā ettashpalt:
EN Because, drawn near to two snares, you were not brought low,
FR Parce que, approché de deux pièges, tu n'as pas été abaissé,

܀ ܬ݁ ܒ݂ ܢܤܲ ܝܬ݁ ܘܲ ܩܢܲ
ܕܲ
ܪ̈ܢܹܐ ܬܪܹܝܢ  ܬ݂ ܬ݁ ܒܝܘܼ ܒ݂

ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܐܵ

ما. تَهُ ذْ أَخَ ما وَ هُ تَ يْ نَ تَ يْنِ اقْ بْحَ ا بِرِ تَ أَيْضً عْ تَفَ ارْ وَ AR

TR āp ethrāwravt b-yūthrnē trēyn da-qnayt wa-nsavt.
EN and you were also exalted by two gains that you acquired and took.
FR tu as été aussi élevé par deux gains que tu as acquis et reçus.

ܦܲܚܬ:

ܩܲ
ܐ  ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܬ݁ ܘ
ܪܲ
ܒ

ܬܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝ̈  ܫܲ  ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ


، ياطينَ بْتَ الشَّ رَ ضَ كَ وَ دِ سَ واتِ جَ هَ تَ شَ رْ سَ نَّكَ كَ لِأَ AR

TR ʿal da-l-ḥashaī  paghrākh tabrat w-shēdē qapaḥt:
EN Because you broke the passions of your body and struck down the demons,
FR Parce que tu as brisé les passions de ton corps et terrassé les démons,



܀ ܪܬ݁ ܢܗܲ
ܐܲ
ܝ̈ܟ݂ 

ܥܲ
ܝܵܬ݂ܐ ܙܵܘ ܤ̈ ܟܲ

 ܒ݂ ܚܬ݁ ܘܲ ܠܲ
ܨ

ܐܲ
ܢ 

ܪܵ
ܕܡ ܒܬܸ

. كاتِكَ رَ تَ حَ فايا أَنَرْ في الخَ ، وَ تَ حْ جائِبِ نَجَ بِالعَ AR

TR b-tedmrān aṣlaḥt wa-b-kasyāth zāwʿaykh anhart.
EN in wonders you prospered, and in hidden things you lit up your movements.
FR tu as prospéré dans les merveilles, et dans les choses cachées tu as éclairé tes mouvements.

: ܝܬ݁ ܢܲ ܢ ܤ̣ ܪ̈ܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܪ̈ܬܹ
ܬܲ
ܠ ܝܬ݁ ܘܲ ܬ݂ ܨܒܲ ܩܫܘܿ ܝܢ ܒܲ ܢ̄ܬ݁ ܕܹ ܐܲ

، يْنِ ريقَ تَ الطَّ هْ رِ كَ ، وَ ةَ دَّ تَ الشِّ رْ تَ ا أَنْتَ فَاخْ أَمّ AR

TR a(n)t dēyn ba-qshōth ṣbayt wa-l-tartēyn ʾūrḥān snayt:
EN You chose hardship, and the two ways you hated;
FR Toi, tu as choisi la rudesse, et tu as haï les deux chemins ;

܀ ܝܬ݁ ܝܲ  ܘ ܚ̣ ܗܼ̄ ܝܢ  ܗܹ ܒ݂ ܪܢ ܘܲ ܟ݂ ܡܵ
ܦܥܵ ܫܲ ܢ  ܒ̈ܲ ܝܢ ܛܵ ܪ̈ܬܹ

ܬܲ
ܒ

. يتَ يِ ما حَ بِهِ بُّنا، وَ ناكَ رَ نِ أَغْ يْ رَ يْ بِخَ AR

TR b-tartēyn ṭāban shapʿākh mārn wa-b-hēyn hāw ḥyayt.
EN by two goods our Lord enriched you, and in these you lived.
FR de deux biens notre Seigneur t'a enrichi, et en eux tu as vécu.

:‏ ܝܬ݁ ܢܲ ܩ̣
ܕܲ
ܝܢ  ܪ̈ܬܹ

ܬܲ
ܢ  ܒ̈ܲ ܪܬ݁ ܒܛܵ ܫܦܲ

ܕܲ
ܬ݂  ܡ̇ܲ  ܝܢ ܠܸ ܠܹ ܗܵ

، يْتَ نَ تَ نِ اقْ يْ نِ اللَّذَ يْ رَ يْ لْتَ بِها، الخَ مَّ هِ الَّتي تَجَ لِ هذِ نْ أَجْ مِ AR

TR hālēyn lemath da-shpart b-ṭāban tartēyn da-qnayt:
EN Because of these things, in which you were fair, the two goods you gained,
FR À cause de ces choses, en lesquelles tu as été beau, des deux biens que tu as acquis,



܀ ܝܬ݁ ܢܲ ܝ̈ܟ ܡ̣ ܢܲ ܒ݂ ܘܝܘܼ ܒܲ ܕ ܫܵ
ܘܝܵܐ ܕܒܸܠܥܵ

ܐ ܕܵ ܢܵ ܐܸ

. بُ بَيْنَ بَنيكَ سَ ، أُحْ قٍّ تَحِ سْ رَ مُ يْ نْتُ غَ إِنْ كُ ، وَ قيمُ أَنا السَّ AR

TR enā dāwyā d-belʿād shāwyū ba-b-nayk mnayt.
EN I, the sick one, though unworthy, am counted among your sons.
FR moi, le malade, quoique indigne, je suis compté parmi tes fils.

: ܝܬ݁
ܪܲ
 ܘܼ ܩ̣ ܝܒ݁ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܝ 
ܠܲ
ܢ ܥ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܨܲ

، ةِ مَ هُ بِالنِّعْ تَ وْ عَ ، الَّذي دَ عيفِ ، الضَّ لَيَّ لِّ يا أَبانا عَ صَ AR

TR ṣalā avūn ʿlaī  ḥalāshā da-b-ṭaybū qrayt:
EN Pray, our father, for me, the weak one, whom you called by grace,
FR Prie, notre père, pour moi, le faible, que tu as appelé par grâce,

܀ ܝܬ݁ ܒܲ ܓ݂ ܕܲ
ܝ̈ܟ 

ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܛܬ݁ ܒܟܸܢܫܵ ܠܸ ܚܲ ܟ݂ ܘ

ܪܵ
ܡ ܬ݁ ܠܥܘܼ ܫܘܝܼ

ܐܲ
 ܘܿ

. مْ تَهُ رْ تَ ةِ بَنيكَ الَّذينَ اخْ ماعَ هُ بِجَ تَ طْ لَ خَ ، وَ كَ هُ لِديرِ تَ لْ أَهَّ وَ AR

TR w-ashwī t l-ʿūmrākh w-ḥaleṭt b-kenshā da-b-nayk da-ghbayt.
EN and made worthy of your monastery, and mingled with the assembly of your sons whom you chose.
FR et rendu digne de ton monastère, et mêlé à l'assemblée de tes fils que tu as choisis.

: ܝܬ݁ ܠܲ
 ܡ̣ ܪܬ݁ ܘܲ ܬܲ ܥ

ܐܲ
ܢ  ܡܵ

ܪ̈ܲ
 ܠ ܚܸ ܟ݂ ܠܝܼ ܒܟ݂ ܢܬ݁ ܝܼ ܕ ܚܢܵܢ ܫܟ݂ ܝܲ ܒ

تَني، لَأْ مَ ءٍ وَ يْ لِّ شَ تَني في كُ يْ نَ كَ أَغْ قامِ ةِ مَ مَ عْ بِنِ AR

TR b-yad ḥnān shkhī ntkh lī  b-kul ḥeramān aʿtart wa-mlayt:
EN By the grace of your shrine you have enriched and filled me in all things,
FR Par la grâce de ta Shekhina tu m'as enrichi et rempli en toutes choses,



܀ ܚܬ݁ ܨܡܲ
ܐܲ
ܗ̇ ܘܪܹܥܝܵܢܝ  ܪܬܵ ܕܲ

ܗܲ ܦܫܝ  ܟ݂ ܠܢܲ ܬ݂ ܒܵ ܘܤܹ̇ ܓܵ ܘܕܐܬ݂

ري. تَ فِكْ رْ هَ أَزْ سي وَ يَّنْتَ نَفْ ، زَ أْتُ إِلَيْكَ نِّي لَجَ لِأَ وَ AR

TR w-d-ʾthgāwsēth bākh l-napshī  hadartāh w-rē yānī  aṣmaḥt.
EN and because I took refuge in you, you adorned my soul and made my mind flourish.
FR et parce que je me suis réfugié en toi, tu as paré mon âme et fait fleurir mon esprit.

: ܬ݁ ܒ݂ ܫܲ ܢ̈ܝܟ݂ ܠܝܼ ܚ ܒ݂ ܪ ܕܲ
ܢ ܓܙܵ ܢܝ ܘܡ̣

ܫܬܵ ܒܲ
ܟ݂ ܚ

ܪܵ
ܛܝ ܒܲ

ܐܝܟ݂ ܕ

، رارٍ نْ بَنيكَ بِقَ تَني مِ بْ سَ حَ ، وَ تِكَ ظيرَ تَني في حَ بَسْ ما حَ كَ AR

TR aykh d-ba-ṭyrākh ḥbashtānī  w-men gzār da-b-nykh lī  ḥshavt:
EN As you shut me in your fold, and counted me among your sons by decree,
FR Comme tu m'as enfermé dans ton enclos, et compté parmi tes fils par décret,

܀ ܬ݁ ܒ݂ ܬ݂ܵ ܒ݂ ܐܝܟ ܕ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܕܐܹ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ
ܘ 

ܢ ܗ̇ ܝ ܡ̣
ܠܲ
ܢ ܒܠܝܼ ܥ

ܟܲ
 ܗܵ

. ما تُبْتَ كَ أَنْ أَتوبَ كَ تارَ نَ الَّذي اخْ أَلْ لي مِ ذا اسْ هكَ AR

TR hākan b-lī  ʿlaī  men hāw da-ghvākh d-ētūv aykh d-thāvt.
EN so ask for me from him who chose you, that I may repent as you repented.
FR ainsi demande pour moi à celui qui t'a choisi, que je me repente comme tu t'es repenti.

ܝܬ: ܩܢܲ
ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܒܹܗ ܡ̣ ܡܬ ܚܘܼ ܪܚܹ

ܕܲ
ܪܟ 

ܕܘܼ ܡܵ ܝܼ ܤܓ݂

، يْتَ نَ تَ لِّ ما اقْ قَ كُ هُ فَوْ بَّ بْتَ حُ بَ أَحْ ، وَ بِّكَ تَ لِرَ دْ جَ سَ AR

TR sghī dū mārk da-rḥēmt ḥūbēh men kul da-qnayt:
EN You worshipped your Lord, and loved his love above all you owned,
FR Tu as adoré ton Seigneur, et aimé son amour plus que tout ce que tu possédais,



܀ ܨܬ݁ ܠܲ

ܐܲ
ܟ݂  ܦܫܵ ܪܬ݁ ܘܢܲ ܝܒܲ

ܐ ܤܲ ܫܹ̈  ܚܲ ܒܹܗ  ܦ ܚܘܼ
ܚܠܵ ܘܲ

. كَ سِ لى نَفْ تَ عَ حْ أَلْحَ واتِ وَ هَ لْتَ الشَّ مَ تَ هِ احْ بِّ لِ حُ نْ أَجْ مِ وَ AR

TR wa-ḥlāp ḥūbēh ḥashē saybart w-napshākh alaṣt.
EN and for his love you bore the passions and pressed your soul hard.
FR et pour son amour tu as supporté les passions et pressé ton âme durement.

: ܦܬ݁ ܘܤܲ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ
ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܪ ܕܝܼ ܠ ܫܦܘܿ

ܥܲ
ܤܬ݁  ܠܲ


ܩܲ
 ܬ݂  ܕܐܸ

ܒܗܝ̇

؛ خْ فِ تَ نْ ، لَمْ تَ مالِكَ الخاصِّ لى جَ تَ عَ حْ دِ عَ أَنَّكَ مُ مَ AR

TR b-(h)ī  d-ethqalast ʿal shpōr d-ī lākh lā ettwsapt:
EN Though you were praised for your own beauty, you were not carried away;
FR Quoique tu aies été loué pour ta propre beauté, tu ne t'es pas laissé emporter ;

ܬ܀ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܢܬ݁ ܘܐܸ ܪܟ݂ ܛܥܸ ܗ ܕܡܵ ܡܹ
ܥܲ
ܟ݂ ܕ

ܪܵ
ܦ ܕܘܼ ܫܘܼ ܚܲ

. تَ عْ تَواضَ بِّكَ وَ عَ رَ يرَ مَ لْتَ النِّ مَ نَّكَ حَ إِ ، فَ مالِكَ حْ بِجَ رَ افْ AR

TR ḥadū shūprākh d-ʿamēh d-mārkh ṭʿent w-ethmakakht.
EN rejoice in your beauty, for you bore the yoke with your Lord and were humble.
FR réjouis-toi de ta beauté, car tu as porté le joug avec ton Seigneur et tu t'es humilié.

ܠܬ: ܒܲ
 ܤ̣

ܕܲ
ܐ  ܠܹ

ܡ̈ ܥܲ
ܫܬ݁ ܒ ܬܲ


ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܠܝܐ ܟܡܵ

ܓܲ
ܘܼ  ܗ݀ ܠܹ

؛ لْتَ مَ تَ تْعابِ الَّتي احْ تَ في الأَ دْ مْ جاهَ شوفٌ لَهُ كَ كْ وَ مَ هُ AR

TR lēhū galy kmā ethkatasht b-ʿamlē da-sbalt:
EN To him it is revealed how much you contended in the labours you bore;
FR À lui est révélé combien tu as combattu dans les labeurs que tu as supportés ;

܀ ܚܬ݁ ܠܲ
 ܗ ܦ̣ ܗܝ ܐܝܟ ܕܠܹ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܟ݂  ܥ ܠܵ
ܪܲ

ܘ ܦܵ ܗ݀

. هُ تَ مْ دَ ما خَ ، كَ هِ راتِ يْ عِ خَ دَ خْ وَ يُجازيكَ في مَ هُ AR

TR hāw pāraʿ lākh ba-ghnōn ṭūvāwhī  aykh d-lēh plaḥt.
EN he repays you in the chamber of his good things, as you served him.
FR il te rétribue dans la chambre de ses biens, comme tu l'as servi.
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ܐ܀
ܪܵ
ܐܡ ܡ ܡܹ ܫܠܸ

. رُ مَ يْ تَمَّ المَ

shlem mēmrā.

The discourse is ended.
Le discours est achevé.
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